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Kuuluu sarjaan: Aino ja Miehet


Omistettu neroudelle





Miehen valmistus mausteilla


Lehtolapsi


Sandaalinyörejä sitova Hermes lähtee tapaamaan suurta jumalallisen tiedon äitiä, Pallas Athenea. Myös Dionysos saapuu paikalle.


Hermes kertoo kollegoilleen, että hän on kultaisilla siivekkäillä sandaaleillaan käväissyt viikinkien osastolla. Hän näyttää Pallas Athenelle ja Dionysokselle pientä lääkepulloa, jossa on punertavaa nestettä. Pullossa on etiketti, jossa lukee: ”Runouden simaa”.


Pallas Athene näyttää epäröivältä ja Dionysoskin puristelee päätään. ”Eivätkös ne viikingit ole hieman epäilyttäviä tapauksia, vai mitä sinä, Dionysos, arvelet?”


Dionysos, viinin ja juhlamenojen taituri, on myös epäilevän tuntuinen. ”Hieman kyllä pelottavalta tuntuu tuo heidän päihdejuomansa”, toteaa hänkin.


Minä tuijotan Mona Lisaa. Ihmettelen, miksi se on niin erikoinen? Mikä tuossa Mona Lisan hymyssä on niin salaperäistä ja mystistä? Mikä taika tuossa taulussa on? En ymmärrä. Onko koko taulu pelkkää huijausta, niin kuin keisarin uudet vaatteet? Oliko se mies ihminen ollenkaan?


Tunnen sähköiskun ja kuulen lempeän kuiskauksen. ”Tule, sinä epäilevä ihmislapsi, kanssamme seuraamaan tuota ihmeellistä miestä! Oletko valmis?”


Säikähdän. Kuka puhui? Ääni tuli taulusta. Mona Lisako puhui minulle? Säikähdän, mutta en pelkää. Kihelmöin halusta tutustua tuohon ihmeelliseen mieheen. Vastaan: ”Tulen ilomielin. Kiitos kutsusta.”


Jumalilla on kiire. He seuraavat kanssani rakkaustarinaa Italiassa Toscanan taivaan alla.


On kaunis elokuun ilta. Kuu paistaa taivaalla. Kaksi nuorta kulkee käsikkäin Toscanan kauniissa oliivipuulehdossa. Notaari Piero ja kaunis maalaistyttö Caterina. Rakastavaiset ovat jättämässä toisilleen jäähyväisiä. Piero on arvokkaasta suvusta ja hänet on sukunsa toimesta kihlattu nuorelle samantasoiselle aatelisneidolle. Nuorilla rakastavaisilla ei ole mahdollisuutta yhteiseen tulevaisuuteen. He haluavat kuitenkin vielä kerran antautua toisilleen. He haluavat antaa lähtemättömän muiston maailmalle rakkaudestaan. Rakkaudesta, joka on niin tulista ja palavaa, että lieskat sinkoilevat taivaaseen asti.


Pallas Athene raottaa pilviverhoa. ”Katsokaa ihmisten palavaa rakkautta. Tunnetteko kipinät? Auttakaamme heitä! Antakaamme oma panoksemme heidän kauniille rakkaudelleen, niin että muisto siitä tulee jäämään koko ihmiskunnan historiaan. Muisto kipeästä rakkaudesta ja kauniista elämän kaipuusta, joka ei saanut muulla tavoin täyttyä heidän elämässään.


Pallas Athene terästäytyy.


”Oletteko valmiina? Hermes anna pullosi, minä sylkäisen siihen oman lahjakkuuteeni. Tuleva lapsi saakoon minulta lahjakkuuden siemeniä koko maailmaa käsittävään tieteeseen ja taiteeseen, käsitöihin, soturien taitoihin, kaupunkien ja valtioiden tieteiden ja taiteiden sekä asemapiirrosten hallintaan, yleiseen älykkyyteen ja nerouteen.”


Dionysos sylkäisee pulloon. ”Olkoon seuranasi onnistuneet juhlamenojen järjestelyt, viinien kohtuullinen nautiskelu, erotiikasta ja seksistä nauttiminen, ekstaasiin vaipuminen, humaltuminen tanssista, musiikista, maalaamisesta ja runoudesta. Minä olen sinun vapauttajasi ja pelastajasi.


Minähän olen kuolevaisen Semenen ja kuolemattoman Zeuksen rakkauden hedelmä.”


”Hermes, poikaseni! Sinun vuorosi, ole hyvä!” lausahtaa Pallas Athene.


Hermes tekee pyrähdyksen taivaan kannella kultaisilla siipikengillään, ottaa pullon käteensä ja sylkäisee pitkän ja voimallisen sylkäisyn pulloon. ”Elämäsi olkoon täynnä uteliaisuutta ja täynnä keksintöjä. Olet kiinnostunut minun laillani tähtitieteestä ja sävelasteikoista. Kaikenlaisissa mittalaitteissa ja peleissä olet oleva taitavista taitavin. Tulevaisuuden tulet näkemään vuosisatoja eteenpäin. Onnea matkaan, poikaseni!”


Hermes on aivan hengästyksissä, koska siemeniä oli paljon, ja sylkäisy kesti pitkään.


”Selitäpä Hermes meille vielä tarkemmin, mitä lahjoja tuossa viikinkien pullossa on?” tiedustelevat Pallas Athene ja Dionysos. ”Ettei vain mitään turmiollista?”


Hermes on hieman vaivaantunut, mutta ymmärtää sitten omassa viisaudessaan, että on parasta kertoa koko totuus.


”Tämä pullossa oleva aine on nimeltään Runouden sima.”


”Ja mikä on tämän siman koostumus?” kysyy viisas äiti Pallas Athene.


”Siinä on verta ja hunajaa. Ja sitten sen on annettu käydä”, vastaa Hermes.


”Ja kenen verestä on kysymys, ja miten veri on joutunut simaan?” tiukkaa Pallas Athene edelleen.


”Kuten muistanette. Kaksi jumalsukua on aikojen alusta asti kiistellyt maailman herruudesta ja ovat sitten loppujen lopuksi solmineet monivaiheisten taistelujen jälkeen rauhan, jonka he sinetöivät vihollisuuksien päättymisen kunniaksi sylkäisemällä kaikki suureen kuppiin, ja syljestä luotiin Kvasir.”
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